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Foreward

Promoting the research integrity by considering the linguistic and cultural differences means to share
and recognize common principles and values that belong to the mankind as a whole regardless of
cultural differences. Furthermore, it means to increase the feeling of concerted nature and unity
within the entire scientific community and to promote the enhancing of the cultural diversity. Cultural
diversity is an element of union and not of division, through which all the scientists in the world can
strengthen their identity and their sense of belonging to the scientific community.

Silvia Peppoloni



The Montreal Statement on Research Inte-
grity in Cross-Boundary Research Collabora-

tions was developed as part of the 3rd
World Conference on Research Integrity, 5-8
May 2013, in Montréal, as a global guide to

the responsible conduct of research. It is
not a regulatory document and does not re-
present the official policies of the countries

or organizations that funded or participa-
ted in the Conference.

General Collaborative Responsibilities
1. Integrity. Collaborating partners should take collective responsibility for the

trustworthiness of the overall collaborative research and individual responsibility

for the trustworthiness of their own contributions. 

2. Trust. The behavior of each collaborating partner should be worthy of the trust

of all other partners. Responsibility for establishing and maintaining this level of

trust lies with all collaborating partners. 

3. Purpose. Collaborative research should be initiated and conducted for purposes

that advance knowledge to the benefit of humankind. 

4. Goals. Collaborating partners should agree at the outset on the goals of the

research. Changes in goals should be negotiated and agreed to by all partners. 

Responsibilities in Managing the Collaboration
5. Communication. Collaborating partners should communicate with each

other as frequently and openly as necessary to foster full, mutual understanding

of the research. 

6. Agreements. Agreements that govern collaborative research should be un-

derstood and ratified by all collaborating partners. Agreements that unduly or

unnecessarily restrict dissemination of data, findings or other research products

should be avoided. 

7. Compliance with Laws, Policies and Regulations. The collaboration

as a whole should be in compliance with all laws, policies and regulations to

which it is subject. Collaborating partners should promptly determine how to

address conflicting laws, policies or regulations that apply to the research. 

8. Costs and Rewards. The costs and rewards of collaborative research should

be distributed fairly among collaborating partners. 

9. Transparency. Collaborative research should be conducted and its results

disseminated transparently and honestly, with as much openness as possible

under existing agreements. Sources of funding should be fully and openly de-

clared. 

10. Resource Management. Collaborating partners should use human, ani-

mal, financial and other resources responsibly. 

11. Monitoring. Collaborating partners should monitor the progress of research

projects to foster the integrity and the timely completion and dissemination

of the work. 

Responsibilities in Collaborative Relationships
12. Roles and Responsibilities. Collaborating partners should come to

mutual understandings about their roles and responsibilities in the planning,

conduct and dissemination of research. Such understandings should be re-

negotiated when roles or responsibilities change. 

13. Customary Practices and Assumptions. Collaborating partners should

openly discuss their customary practices and assumptions related to the

research. Diversity of perspectives, expertise and methods, and differences in

customary practices, standards and assumptions that could compromise the

integrity of the research should be addressed openly. 

14. Conflict. Collaborating partners should seek prompt resolution of conflicts,

disagreements and misunderstandings at the individual or institutional level. 

15. Authority of Representation. Collaborating partners should come to

agreement on who has authority to speak on behalf of the collaboration. 

Responsibilities for Outcomes of Research
16. Data, Intellectual Property and Research Records. Collaborating

partners should come to agreement, at the outset and later as needed, on the

use, management, sharing and ownership of data, intellectual property, and

research records. 

17. Publication. Collaborating partners should come to agreement, at the outset

and later as needed, on how publication and other dissemination decisions will

be made. 

18. Authorship and Acknowledgement. Collaborating partners should come

to agreement, at the outset and later as needed, on standards for authorship

and acknowledgement of joint research products. The contributions of all

partners, especially junior partners, should receive full and appropriate

recognition. Publications and other products should state the contributions of

all contributing parties. 

19. Responding to Irresponsible Research Practices. The collaboration

as a whole should have procedures in place for responding to allegations of mi-

sconduct or other irresponsible research practice by any of its members. Colla-

borating partners should promptly take appropriate action when misconduct

or other irresponsible research practice by any partner is suspected or confirmed. 

20. Accountability. Collaborating partners should be accountable to each other,

to funders and to other stakeholders in the accomplishment of the research. 

Preamble. Research collaborations that cross na-

tional, institutional, disciplinary and sector boun-

daries are important to the advancement of

knowledge worldwide. Such collaborations present

special challenges for the responsible conduct of

research, because they may involve substantial dif-

ferences in regulatory and legal systems, organi-

zational and funding structures, research cultures,

and approac shes to training. It is critically impor-

tant, therefore, that researchers be aware of and

able to address such differences, as well as issues

related to integrity that might arise in cross-boun-

dary research collaborations. Researchers should

adhere to the professional responsibilities set forth

in the Singapore Statement on Research Integrity.

In addition, the following responsibilities are par-

ticularly relevant to collaborating partners at the

individual and levels and fundamental to the inte-

grity of collaborative research.Fostering the inte-

grity of collaborative research is the responsibility

of all individual and institutional partners. 
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MONTREAL STATEMENT ON RESEARCH INTEGRITY IN CROSS-BOUNDARY RESEARCH COLLABORATIONS

RESPONSIBILITIES of INDIVIDUAL and INSTITUTIONAL PARTNERS in CROSS-BOUNDARY RESEARCH COLLABORATIONS





Манрэальская Заява аб этычных прын-
цыпах пры правядзенні трансгранічных
сумесных даследаванняў была распра-
цавана на III Сусветнай канферэнцыі па

Даследчай Этыкі, якая праходзіла 5-8
мая 2013 года ў Манрэалі, як глабаль-
нае кіраўніцтва да адказных паводзін
даследчыкаў. Гэта заява не з'яўляецца

рэгулююць дакументам і не ўяўляе афі-
цыйную палітыку краін або арганіза-

цый, якія былі спонсарамі або
ўдзельнікамі Канферэнцыі.

Агульная партнёрская адказнасць
1. Добрасумленнасць. Партнёры павінны прыняць калектыўную ад-
казнасць за дакладнасць іх агульнай даследчай працы, і індывіду-
альную адказнасць за надзейнасць іх уласных узносаў.

2. Давер. Паводзіны кожнага супрацоўнічаючаго партнёра павінны
быць дастойны даверу ўсіх партнёраў.

3. Мэта.Сумеснаедаследаваннепавіннабыць ініцыяваным іправодзіцца
з мэтай распаўсюджвання ведаў на карысць чалавецтва.

4. Задача. Партнёры павінны ўзгадніць мэты і задачу даследаванні ў
пачатку. Змены павінны быць прадметам перамоваў і ўзгадняцца
усімі партнёрамі.

Адказнасць ва ўпраўленні сумеснымі
даследаваннямі
5. Камунікацыі. Партнёры, якія супрацоўнічаюць, павінны звязвацца
адзін з адным, так часта і адкрыта, як таго патрабуе неабходнасць по-
ўнага паразумення ўрамкахдаследавання.

6. Дамовы.Дагаворы, якія кіруюць агульнымі даследаваннямі, трэбапры-
мацьіратыфікавацьусімісупрацоўнічачыміпартнёрамі. Дагавораў, якіяне-
справядліва або празмерна абмяжоўваюць распаўсюд дадзеных,

адкрыццяўабоіншыхвынікаўдаследаванняўвартапазбягаць.

7. Узгодненасць з заканадаўствам, палітыкай і правіламі. Суполь-
насць, якцэлаепавіннаадпавядацьусімзаконам, палітычнымстановіш-
чам ірэгулятыўнымправілам, паддзеяннеякіх янападпадае. Партнёры
павінныдакладнавызначыць, якзвяртаццазсупярэчлівымізаконаміабо
прававыміправіламі, паддзеяннеякіхпадпадаедаследчаядзейнасць.

8. Выдаткі і ўзнагароджанне.Выдаткі і ўзнагарода сумеснагадасле-
давання павінны размяркоўвацца справядліва сярод супрацоўні-
чаюць партнёраў.

9. Транспарэнтнасць. Сумесныя даследаванні варта праводзіць, а іх
вынікіраспаўсюджвацьпразрыста і сумленна, змаксімальнамагчымай
адкрытасці, якуюпатрабуюць існуючыядамовы. Крыніцыфінансавання
павінныбыцьцалкам і адкрытадэклараваныя.

10. Упраўленнерэсурсамі.Партнёрыпавіннывыкарыстоўвацьчалаве-
чыя, жывёлы, фінансавыя і іншыярэсурсыадказна.

11. Маніторынг. Партнёры павінны кантраляваць развіццё даследчых
праектаў, кабспрыяцьцэласнасці, своечасовамузавяршэннюіраспаў-
сюджваннювынікаў працы.

Адказнасць у партнёрскіх адносінах
12. Ролі і адказнасць. Партнёрыпавінныпрыйсці да ўзаемаразумення

адносна іхроляў і адказнасці ўпланаванні, правядзенні і распаўсюдзе
вынікаў даследавання. Такое разуменне запатрабуе новай дамо-
ўленасці , калі ролі або адказнасць змяняюцца.

13. Звычайныя практыкі і здагадкі. Партнёры павінны адкрыта аб-
мяркоўвацьіхзвычайныяпрактыкі іздагадкі, звязаныяздаследаваннем.

Разнастайнасцьперспектыў, спецыяльныхведаў іметадаў, адрозненні
ўтрадыцыйныхпрактыках, стандартахіздагадках, якіямогуцьпаставіць
падпагрозудакладнасцьдаследаванні, трэбаабмяркоўваццаадкрыта.

14. Канфлікты. Партнёрыпавінны імкнуццадахутчэйшага вырашэння
канфліктаў, рознагалоссяў і непаразуменняўна індывідуальнымабо
інстытуцыянальным узроўні.

15. Паўнамоцтвы прадстаўніцтва. Партнёры павінны дамовіцца аб
тым, хто мае паўнамоцтвы гаварыць ад іх імя.

Адказнасць за вынікі даследавання
16. Дадзеныя, інтэлектуальнаяўласнасцьіматэрыялыдаследаванняў.

Партнёры павінны дамовіцца, у пачатку ці пазней, па неабходнасці, аб
выкарыстанні, кіраванне, падзелі правоў на інтэлектуальнуюўласнасць,

дадзеныя іматэрыялыдаследаванняў.

17. Публікацыі. Партнёры павінны дамовіцца, у пачатку ці пазней, па не-
абходнасці, пра тое, як будуць ажыццяўляцца публікацыі і будуць
прымацца іншыярашэнніабраспаўсюдзевынікаўдаследаванняў.

18. Аўтарства і выказванні падзякі. Партнёры павінны дамовіцца, у
пачатку ці пазней, па неабходнасці, аб стандартах на прызнанне аў-
тарства і выказванне падзякі ў прадуктах сумесных даследаванняў.

Укладўсіхпартнёраў, асаблівамалодшыхпартнёраў, павіненатрымаць
поўнае і адпаведнаепрызнанне. Упублікацыях і іншайпрадукцыіпа-
вінныбыць заяўленыўнёскі усіх бакоў, якія ўдзельнічаюць.

19. Стаўленнедабезадказныхдаследчыхпрактык. Супольнасць
якцэлаепавіннамецьпрацэдурынеадкладнагарэагавання
на заявыабправіне. Супольнасцьякцэлаепавіннамецьпрацэдуры
неадкладнага рэагавання на заявы аб правіне ці іншай безадказнай
паводзіны любога яе члена. Партнёрыпавінныхутка прымаць адпа-
ведныямеры, каліправінуці іншыябезадказныядаследчыяпаводзіны
любога партнёра абгрунтавана падазраецца або пацвярджаецца.

20. Справаздачнасць. Партнёры павінны быць падсправаздачныя адзін
аднаму, спонсарамі іншымпасярэднікампрывыкананнідаследаванні.

Прэамбула. Навуковае супрацоўніцтва - гэта
дзейнасцьпапераадоленнінацыянальных, дыс-
цыплінарных, інстытуцыйных і сектаральнай
бар'ераў для прасоўвання важных ведаў ва ўсім
свеце. Такое супрацоўніцтва ўключае асаблівыя
выклікідляадказнагаправядзеннядаследаван-
няў, так як можа прадугледжваць істотныя ад-

розненні ў рэгулюючых і заканадаўчых сістэмах
, арганізацыйныхструктурах іфінансавыхмеха-
нізмах, культурыдаследаванняў і падыходахда
навучання. Даследчыкіпавінныпрытрымлівацца
прынцыпаўпрафесійнайадказнасці, сфармуля-
ваныху «СынгапурскіЗаявепрадобрасумленныя
даследаванні». Акрамя таго, з гэтай Заявы вынi-

кае асабліва адказнасцьдля партнёраў на інды-
відуальным і інстытуцыянальнымузроўнях, і яна
з'яўляеццафундаментальнайўадносінахдадо-
брасумленнасці сумеснага даследавання. Ства-
рэнне адпаведнага этычным прынцыпам
агульнайдаследчагаасяроддзя - адказнасцьусіх
індывідуальных і інстытуцыйных партнёраў.
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Translation

Dr Yuriy Kostyuchenko
Shevchenko Kiev State University 

Ukraine

yuriy_kostyuchenko@ukr.net

Манрэальская заява аб этычныхпрынцыпахпрыправядзенні трансгранічныхсумесныхдаследаванняў

Адказнасць індывідуальных і інстытуцыйных партнёраў у трансгранічным даследчым супрацоўніцтве



La déclaration de Montréal, sur l'integrité
de la recherche collaborative transfrontal-

lière, a été développée lors de la 3ème
Confèrence Internationale sur l'Integrité de

la Recherche, 5-8 Mai 2013, à Montréal,
comme un guide global de la conduite re-
sponsable dans la recherche. Ce document

n'est pas réglementaire et ne représente en
aucun cas  les politiques officielles des pays

ou des organisations qui ont financé ou
participé à la Conférence .

Responsabilités collaborative générale
1. Integrité. Les partenaires collaborateurs devraient prendre la responsabilité collective

de la fiabilité de la recherche collaborative et la responsabilité individuelle pour la

fiabilité de leurs propres contributions. 

2. Confiance. Le comportement de chaque partenaire collaborateur devrait être digne de

la confiance de tous les autres partenaires. La responsabilité de l'établissement et du

maintien de ce niveau de confiance est la responsablité de tous les partenaires collaborateurs. 

3. Objectifs. La recherche collaborative devrait être initiée et menée à des fins qui font

progresser les connaissances au service de l'humanité. 

4. Buts. Les partenaires collaborateurs devraient s'entendre au début sur les objectifs

de la recherche. Tout changement de ces derniers  devrait être négocié et convenu

par tous les partenaires. 

Responsibilités dans la gestion de la collaboration 
5. Communication. Les partenaires collaborateurs devraient communiquer entre

euxet ouvertement et aussi souvent que nécessaire afin de favoriser une compréhen-

sion totale et mutuelle de la recherche. 

6. Accords.Les accords qui régissent la recherche collaborative devraient être compris

et ratifiés par tous les partenaires collaborateurs. Les accords qui restreignent indû-

ment ou inutilement la diffusion des données, des résultats ou d'autres produits de

la recherche devraient être évités. 

7. Le respect des lois, des politiques et des règlements. La collaboration dans

son ensemble devrait être  conformee avec toutes les lois, les politiques et les règlements

auxquels elle est soumise. Les partenaires collaborateurs devraient déterminer rapide-

ment la façon d'aborder les lois, les politiques ou les règlements conflictuelles qui s'ap-

pliquent à la recherche.

8. Coûts et récompenses. Les coûts et les avantages de la recherche collaborative de-

vraient être répartis équitablement entre les partenaires collaborateurs.

9. Transparence. La recherche en collaboration devrait être menée et ses résultats dif-

fusés de manière transparente et honnête, avec autant d'ouverture que possible dans

le cadre des accords existants. Les sources de financement doivent être pleinement

et ouvertement déclarées. 

10. Gestion des ressources. Les partenaires collaborateurs devraient utiliser les ressour-

ces humaines, animales, financières et d'autres ressources d'une manière responsable. 

11. Suivi. Les partenaires collaborateurs devraient suivre l'avancement des projets de recher-

che afin de favoriser l'intégrité,  l'achèvement et la diffusion de leurs résultats à temps.

Responsabilités dans une relation de collaboration 
12. Rôles et responsabilités. Les partenaires collaborateurs devraient s'entendre mu-

tuellement sur leurs rôles et leurs responsabilités dans la planification, la conduite et la

dissemination de la recherche. Ces accords devraient être renégociées lors des

changements des rôles ou des responsabilités.

13. Pratiques coutumières et suppositions. Les partenaires collaborateurs devraient

discuter ouvertement de leurs pratiques coutumières et des hypothèses liées à leur

recherche. La diversité des perspectives, de l'expertise et des méthodes, et les

différences de pratiques coutumières, des normes et des hypothèses qui pourraient

compromettre l'intégrité de la recherche devraientt être adressées ouvertement. 

14. Conflit. Les partenaires collaborateurs devraient trouver une solution rapide des conflits,

des désaccords et des malentendus au niveau individuel ou institutionnel.

15. Autorité de la représentation. Les partenaires collaborateurs devraient être

d'accord sur celui qui a le pouvoir de parler au nom de la collaboration. 

Responsabilités des résultats de la recherche
16. Les données, la propriété intellectuelle et les expériences de la recherche.

Les partenaires collaborateurs  devraient arriver à un accord, soit au début soit plus

tard selon le besoin, sur l'utilisation, la gestion, le partage des données, la propriété

intellectuelle, et les résultats  de la recherche. 

17. Publication. Les partenaires collaborateurs devraient se mettre d'accord, au début

où plus tard selon le besoin, sur la façon dont la publication et la diffusion d'autres

décisions seront faites. 

18. Auteur et reconnaissance. Les partenaires collaborateurs devraient se mettre d'accord,

au début ou plus tard selon le  besoin, sur les normes de la propriété intellectuelle et la re-

connaissance des résultats de la recherche conjointes. Les contributions de tous les

partenaires, en particulier les partenaires juniors, devraient recevoir la reconnaissance

complète et appropriée. Les publications et les autres produits devraient indiquer les con-

tributions de toutes les parties qui y ont a contribuées. 

19. Réponse aux pratiques irresponsables de la recherche. La collaboration dans

son ensemble devrait établir des procédures pour répondre aux allégations de la

mauvaise gestion ou autre pratique irresponsable de la recherche par un de ses

membres. Les partenaires collaborateurs devraient prendre rapidement les mesures

appropriées lorsqu'une mauvaise conduite ou autre pratique irresponsable de la

recherche de n'importe quel partenaire est suspectée ou confirmée.

20. Responsabilité. Les partenaires collaborateurs devraient rendre compte les uns

aux autres, aux bailleurs de fonds et aux autres parties prenantes dans la réalisation

de la recherche.

Préambule. Les collaborations en recherche, qui traversent les

frontières nationales, institutionnelles, disciplinaires et secto-

rielles, sont importantes pour l'avancement des connaissances

dans le monde entier. Cependant, ces collaborations présen-

tent des défis particuliers pour une conduite responsable dans

la recherche, car ils peuvent impliquer des différences sub-

stantielles dans les systèmes réglementaires et juridiques,

dans les structures organisationnelles et de financement, les

cultures de recherche et les approches à la formation. Par con-

séquent, il est extrêmement important que les chercheurs

soient conscients et capables de gérer telles différences, ainsi

que les enjeux liés à l'intégrité qui pourraient se poser dans les

collaborations transfrontalières. Les chercheurs devraient

adhérer aux responsabilités professionnelles mentionnées

dans la Déclaration de Singapour sur l'intégrité de la recher-

che. En outre, les responsabilités suivantes sont particulière-

ment pertinentes pour les partenaires des collaborations aux

niveaux individuel, institutionnel et fondamental à l'intégrité

de la recherche collaborative. Favoriser l'intégrité de la recher-

che collaborative est la responsabilité de tous les partenaires

qu'ils soient des individus ou des institutions. 
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Die Montrealer Erklärung zur Integrität der
Forschung in grenzüberschreitender For-

schungszusammenarbeit wurde als globale
Anleitung zum verantwortungsvollen Han-

deln in der Forschung im Rahmen der 3.
Weltkonferenz zur Integrität in der For-

schung entwickelt (Montreal 5. bis - 8. Mai
2013). Die Erklärung ist kein Richtlinien-

dokument, noch gibt sie die offizielle Politik
der Länder oder Organisationen wieder, die
die Konferenz finanziert oder an ihr teilge-

nommen haben.

Allgemeine Verantwortung
1. Integrität. Die Kooperationspartner tragen die gemeinsame Verantwortung für

die grundsätzliche Zuverlässigkeit der Verbundforschung und die jeweilige Ein-

zelverantwortung für die Vertrauenswürdigkeit der eigenen Beiträge. 

2. Vertrauen. Das Verhalten der einzelnen Kooperationspartner sollte des

Vertrauens aller anderen Partner würdig sein. Die Verantwortung für den Aufbau

und das Bewahren dieses Vertrauensniveaus liegt bei allen Kooperationspartnern. 

3. Zweck. Die Verbundforschung sollte gesucht und ausgeführt werden, um Kennt-

nisse zum Nutzen der Menschheit zu fördern. 

4. Ziele. Die Kooperationspartner sollten sich zu Beginn der Zusammenarbeit über

die Forschungsziele einigen. Eine Änderungen der Ziele sollten ausgehandelt und

mit allen Partnern vereinbart werden. 

Aufgaben bei der Durchführung der Zusammenarbeit
5. Kommunikation. Die Kooperationspartner sollten sich so häufig und so

offen miteinander austauschen, wie es zur Förderung des vollen gegenseitigen

Verständnises der Forschung notwendig ist.

6. Abkommen. Vereinbarungen, wie die Forschungszusammenarbeit durchgefuehrt

wird, sollten von allen Kooperationspartnern verstanden und ratifiziert werden. Ve-

reinbarungen, die unangemessen oder unnötig die Verbreitung von Daten, Erkennt-

nissen oder anderen Forschungsprodukte einschränken, sollten vermieden werden.

7. Einhaltung von Gesetzen, Richtlinien und Vorschriften. Die Zusam-

menarbeit als Ganzes sollte in Übereinstimmung mit allen Gesetzen, Richtlinien

und Vorschriften sein, denen sie unterliegt. Die Kooperationspartner sollten

umgehend feststellen, wie mit für die Forschung geltenden sich widersprechen-

den Gesetzen, Richtlinien oder Bestimmungen umzugehen sei. 

8. Kosten und Nutzen. Die Kosten und der Nutzen der Verbundforschung sol-

lte zwischen den Beteiligten gerecht verteilt werden. 

9. Transparenz. Die Verbundforschung solle transparent durchgeführt und ihre Ergeb-

nisse ehrlich verbreitete werden, und dies so offen, wie es im Rahmen der bestehenden

Verträge möglich ist. Finanzierungsquellen sollten vollständig offen gelegt werden.

10. Ressourcen Management. Die Kooperationspartner sollten Personal,

Tiere, finanzielle und andere Ressourcen verantwortungsvoll nutzen. 

11. Überwachung. Die Kooperationspartner sollten den Projektfortschritt

überwachen, um die Integrität, den fristgerechten Abschluss und die Verbrei-

tung der Arbeiten zu fördern.

Verantwortlichkeiten innerhalb von Kooperationsbeziehungen
12. Rollen und Verantwortlichkeiten. Die Kooperationspartner sollten ein gegenseitiges

Verständnis ihrer Aufgaben und Verantwortlichkeiten bezüglich der Planung, Durchführung

und Verbreitung der Forschungergebnisse  herstellen. Dieses gegenseitige Verständnis

sollte neu verhandelt werden, wenn sich Rollen oder Verantwortlichkeiten ändern. 

13. Gepflogenheiten und Annahmen. Die Kooperationspartner sollten offen die ihre

Forschungen betreffenden Gepflogenheiten und Annahmen diskutieren. Die Vielfalt der

Sichtweisen, Methoden und Techniken und die  Unterschiede der üblichen Vorgehensweisen,

Normen und Annahmen, die die Integrität der Forschung beeinträchtigen könnten,

sollten offen angesprochen werden. 

14. Konflikt. Die Kooperationspartner sollten Konflikte, Meinungsverschiedenheiten und

Missverständnisse auf individueller oder institutioneller Ebene  einer schnellen Lösung

zuführen.

15. Vertretungsvollmachten. Die Kooperationspartner sollten sich einigen, wer befugt

ist im Namen der Zusammenarbeit zu sprechen. 

Zuständigkeiten für die Forschungsergebnisse 
16. Daten, geistiges Eigentum und Forschungsaufzeichnungen. Zum Beginn

und später je nach Bedarf sollten sich die Kooperationspartner bezüglich der

Nutzung, Verwaltung, Teilung und Besitzes von Daten, geistigem Eigentum und

Forschungsaufzeichnungen einigen. 

17. Veröffentlichung. Zum Beginn und später je nach Bedarf sollten sich die Koope-

rationspartner einigen, wie Entscheidungen bezüglich Veröffentlichung und

Verbreitung getroffen werden sollen.

18. Urheberschaft und Anerkennung. Zum Beginn und später je nach Bedarf sollten

sich die Kooperationspartner bezüglich der Normen für die Urheberschaft und Anerkennung

von gemeinsamen Forschungsprodukten einigen. Die Beiträge aller Partner, insbesondere

der „Juniorpartner“ sollten vollständige und angemessene Anerkennung finden. Publikationen

und andere Produkte sollten die Beiträge aller beitragenden Teilnehmer angeben. 

19. Reaktion auf verantwortungslose Forschungspraxis. Die Forschungszusam-

menarbeit als Ganzes sollte Verfahren aufstellen, um auf Vorwürfe des Fehlverhaltens

oder einer anderen verantwortungslosen Forschungspraxis durch ein Mitglied

reagieren zu können. Die Kooperationspartner sollten umgehend geeignete Maß-

nahmen ergreifen, wenn Fehlverhalten oder eine andere verantwortungslose For-

schungspraxis eines Partners vermutet oder bestätigt wird.

20. Accountability. Die Kooperationspartner sollten bezüglich der Durchführung

der Forschung rechenschaftspflichtig sein, dies sowohl gegeneinander als

auch gegenüber Geldgeber und anderen Beteiligten.

Präambel. Forschungszusammenarbeit über natio-

nale, institutionelle, disziplinäre und thematische

Grenzen hinweg sind für die Weiterentwicklung des

Wissens weltweit wichtig. Derartige Forschungszu-

sammenarbeit stellt besondere Herausforderungen

an das verantwortliche Handeln der Forscher,

wegen der wesentliche Unterschiede der regulato-

rischen und rechtlichen Systeme, der Organisations

und Finanzierungsstrukturen, der Forschungskul-

turen sowie der jeweiligen Ansätze zur Ausbildung.

Es ist deswegen sehr wichtig, dass sich die Forscher

dieser Unterscheide bewusst sind und sie in der

Lage sind diese anzusprechen; desgleichen auch

Fragen der Integrität, die sich bei grenzüberschrei-

tende Forschungszusammenarbeit ergeben kön-

nen. Forscher sollten den beruflichen Ansprüchen

der „Singapur Erklärung zur Integrität in der For-

schung“ folgen. Darüber hinaus sind die folgenden

Aufgaben sowohl für die individuellen und institu-

tionellen Kooperationspartner als auch für die In-

tegrität der Verbundforschung im Ganzen

besonders wichtig. Die Förderung der Integrität der

Forschungszusammenarbeit ist die Verantwortung

aller individueller und institutioneller Partner.
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La Dichiarazione di Montreal sull'integrità
della ricerca nelle collaborazioni di ricerca

transfrontaliere è stata sviluppata nell'am-
bito della 3a Conferenza Mondiale sull'In-

tegrità della Ricerca, 5-8 maggio 2013, a
Montreal, come guida globale per una con-

dotta responsabile nella ricerca. Non è un
documento normativo e non rappresenta le
politiche ufficiali dei paesi o delle organiz-
zazioni che hanno finanziato o hanno par-

tecipato alla Conferenza.

Responsabilità collaborative generali 
1. Integrità. I partner cooperanti devono assumersi la responsabilità collettiva

dell'attendibilità della ricerca collaborativa globale e la responsabilità individuale

dell'attendibilità dei propri contributi. 

2. Fiducia. Il comportamento di ciascun partner cooperante deve essere degno

della fiducia di tutti gli altri partner. La responsabilità di stabilire e mantenere

questo livello di fiducia è compito di tutti i partner cooperanti.

3. Finalità. La ricerca collaborativa deve essere avviata e condotta per scopi che

facciano progredire le conoscenze a beneficio dell'umanità. 

4. Obiettivi. I partner cooperanti devono essere d’accordo fin dall'inizio sugli

obiettivi della ricerca. Le variazioni di obiettivo devono essere concordate e

approvate da tutti i partner. 

Responsabilità nella gestione della collaborazione
5. Comunicazione. I partner cooperanti devono comunicare tra loro, tanto fre-

quentemente e apertamente quanto necessario, per favorire la piena e reci-

proca comprensione della ricerca. 

6. Accordi. Gli accordi che regolano la ricerca collaborativa devono essere com-

presi e ratificati da tutti i partner cooperanti. Gli accordi che indebitamente o

inutilmente limitano la diffusione dei dati, dei risultati o di altri prodotti della

ricerca devono essere evitati. 

7. Rispetto di leggi, policy e regolamenti. La collaborazione nel suo in-

sieme deve essere svolta in conformità di tutte le leggi, le policy e i regolamenti

a cui essa è soggetta. I partner cooperanti devono stabilire tempestivamente

come affrontare leggi, policy e regolamenti discordanti che riguardano la ricerca.

8. Costi e benefici. I costi e i benefici della ricerca collaborativa devono essere

ripartiti equamente tra i partner cooperanti. 

9. Trasparenza. La ricerca collaborativa deve essere condotta in modo traspa-

rente e onesto e i suoi risultati divulgati con la massima chiarezza possibile nel

quadro degli accordi esistenti. Le fonti di finanziamento devono essere total-

mente e pubblicamente dichiarate. 

10. Gestione delle risorse. I partner cooperanti devono usare le risorse

umane, animali, finanziarie e di altro tipo in modo responsabile. 

11. Monitoraggio. I partner cooperanti devono monitorare lo stato di avanza-

mento dei progetti di ricerca per favorire l'integrità, l’adempimento puntuale

e la diffusione del lavoro.

Responsabilità nei rapporti di collaborazione
12. Ruoli e responsabilità. I partner cooperanti devono raggiungere reciproche

intese sui loro ruoli e le loro responsabilità nella pianificazione, conduzione e

diffusione della ricerca. Tali intese devono essere ridiscusse quando i ruoli o

le responsabilità cambiano. 

13. Pratiche di uso comune e assunzioni. I partner cooperanti devono

discutere apertamente le loro pratiche di uso comune e le assunzioni relative alla

ricerca. La diversità di prospettive, di competenze e di metodologie, le differenze

nelle pratiche di uso comune, nei modelli e nelle assunzioni che potrebbero com-

promettere l'integrità della ricerca devono essere affrontate apertamente.

14. Disaccordo. I partner cooperanti devono cercare la rapida risoluzione dei

contrasti, dei disaccordi e delle incomprensioni a livello individuale o istituzionale.

15. Autorità di rappresentanza. I partner cooperanti devono giungere ad un

accordo su chi abbia l'autorità di parlare a nome della collaborazione. 

Responsabilità dei risultati di ricerca
16. Dati, proprietà intellettuale e documenti della ricerca. I partner

cooperanti devono raggiungere un accordo, in via preliminare e successivamente

se necessario, sull'uso, la gestione, la condivisione e la proprietà dei dati, e

sulla proprietà intellettuale dei documenti di ricerca. 

17. Pubblicazione. I partner cooperanti, all'inizio della collaborazione e succes-

sivamente se necessario, devono giungere a un accordo su come saranno prese

le decisioni riguardanti la pubblicazione e la diffusione della ricerca. 

18. Autori e ringraziamenti. I partner cooperanti, all'inizio della collaborazione

e successivamente se necessario, devono giungere a un accordo sulle regole

relative agli autori e ai ringraziamenti dei prodotti di ricerca comuni. I contributi

di tutti i partner, in particolare dei partner più giovani, devono ricevere un

pieno e adeguato riconoscimento. Le pubblicazioni e gli altri prodotti devono

indicare i contributi di tutte le parti che hanno collaborato. 

19. Risposta alle pratiche di ricerca irresponsabili. La collaborazione nel

suo insieme deve disporre di procedure per rispondere alle accuse di cattiva

condotta nella ricerca o di altra pratica irresponsabile da parte di qualcuno dei

suoi membri. I partner cooperanti devono immediatamente adottare misure

appropriate quando viene sospettata o confermata la cattiva condotta o un’altra

irresponsabile pratica di ricerca di un partner. 

20. Responsabilità di resoconto. I partner cooperanti devono rendere conto

del proprio operato nella realizzazione della ricerca gli uni agli altri, ai finanziatori

e alle altre parti interessate.

Premessa. Le collaborazioni di ricerca che attraver-

sano i confini nazionali, istituzionali, disciplinari e

di settore sono importanti per l'avanzamento delle

conoscenze in tutto il mondo. Tali collaborazioni

presentano sfide particolari per la gestione respon-

sabile della ricerca, in quanto possono comportare

differenze sostanziali nei sistemi normativi e giuri-

dici, nelle strutture organizzative e di finanzia-

mento, nelle culture di ricerca e negli approcci alla

formazione. E’ di fondamentale importanza, quindi,

che i ricercatori siano consapevoli e in grado di af-

frontare queste differenze, nonché le questioni le-

gate all’integrità che potrebbero sorgere in

collaborazioni di ricerca transfrontaliere. I ricerca-

tori dovrebbero aderire alle responsabilità profes-

sionali evidenziate nella Dichiarazione di Singapore

sull'integrità della ricerca. Inoltre, le responsabilità

di seguito indicate si riferiscono in particolare ai

partner che collaborano a livello individuale e isti-

tuzionale e sono fondamentali per l'integrità della

ricerca condotta in collaborazione. Promuovere l'in-

tegrità della ricerca collaborativa è responsabilità di

tutti i partner individuali e istituzionali. 
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クロスバウンダリーな（超域的
）共同研究に関するモントリオ
ール宣言は2013年5月5日から8日
にモントリオールで開催された
第3回総合研究世界会議で責任あ
る研究の遂行をグローバルな指
針の一部として進められた．モ
ントリオール宣言は規則文書で
はなく，会議で出資されたまた
は参加した国家や組織の公的指

針を意味するものでもない

一般的な連携責任

1. 公正性.研究パートナーとの連携は，共同責任について信用の連帯責任

と，貢献の信頼性に対する個人の責任をとるべきである．

2. 信頼. 各々の連携する研究パートナーの行動は，他のすべての研究パー

トナーの信頼に値しなければならない．

3. 目的.共同研究は人類に恩恵となる知識の発展を目的のために行わなけ

ればならない．

4. ゴール.共同研究のパートナーは最初に研究目的に賛成しなければなら

ない．ゴールの変更はすべてのパートナーによって取決められ，賛成さ

れなければならない．

共同研究マネジメントの責任

5. コミュニケーション. 共同研究のパートナーは，その研究に対して

十分に相互理解を促進する必要性があるのと同様に頻繁にそしてオー

プンに互いにコミュニケーションをとらなければならない．

6. 合意.共同研究を管理するための合意は，すべての共同研究のパートナ

ーが理解し，承認されなければならない．データ，研究結果や他の研究成

果物についての普及を過度にまたは不必要に規制する合意は，避けなけれ

ばならない．

7. 法と政策と規制のコンプライアンス. 総合的な共同は，対象とな

るすべての法と政策と規制のコンプライアンスであるべきである．共

同研究パートナーは研究に該当する司法紛争や政策や規制に取り組む

場合はただちに決定しなければならない．

8. 経費と報酬.共同研究のコストと報酬は共同研究パートナーの間で公

正に分配されなければならない．

9. 透明性. 共同研究は合意のもとに出来るだけ開示性をもって遂行され

るべきであり，研究結果は透明性かつ誠実に広められるべきである．

財源は開示性をもって申告させるべきである．

10. 資源管理. 共同研究パートナーは人的資源や動物資源や経済的資源ま

たはその他の資源を共同で使わなければならない．

11. モニタリング.共同研究のパートナーは公正に研究を進め，適時完

了し，成果の普及を進め，プロジェクトの研究の進捗をモニターしな

ければならない．

共同研究関係の責任

12. 役割と責任. 共同研究のパートナーは研究計画における役割と責任に

ついての十分な理解しなければならない．役割の責任が変更された時

に再度決めなければならない．

13. 通例と仮説.共同研究のパートナーは通例と研究に関する仮説は，オ

ープンに議論するべきである．全体的見解と手法の多様性と，通例と

基準と研究に歩み寄る仮説における相違は，オープンに研究に取り組

むべきである．

14. 紛争. 共同研究のパートナーは紛争や見解の相違や誤解を個人や研究

機関のレベルで解決に努めるべきである．

15. 代理権.共同研究のとして発言の協定権を共同研究のパートナーは持

つべきである．

研究成果の責任

16. データ，知的財産権と研究記録. 開始時にそして後に必要に応じ

て，データの利用とマネジメントと共有と使用権および知的財産およ

び研究記録に，共同研究のパートナーは合意しなければならない．

17. 出版物. 共同研究のパートナーは開始時にそして後に必要に応じてど

のように出版物と他の普及させる成果物作成するか合意しなければな

らない．

18. 著作権と謝辞. 共同研究のパートナーは最初にそして必要に応じて

後で参加する研究プロジェクトの標準的な著作権と謝辞について合

意するべきである．全ての共同研究のパートナー，特に若い共同研

究のパートナーは全てもしくは正当な評価を受けとるべきである．出

版物や他の成果物は，貢献したすべての関係者の貢献を記載するべ

きである．

19. 信頼できない実践研究への対応. 全体の共同研究は不正行為疑惑

や，またはいかなるメンバーによる信頼できない実践研究に対して，

対応する手続きを進めるべきである．共同研究パートナーのいかなる

メンバーよっても，不正行為や信頼できないと疑惑または確認された

際には，共同研究のパートナーは，ただちに適宜行動をとるべきであ

る．

20. 説明責任.共同研究のパートナーは研究の完遂のためにお互いにや，

出資者や，他の利害関係者に説明責任を持つべきである．

序文.国際連携や組織外連携や総合的で部門をまた
がる共同研究は，世界的に知識を高度化するために

重要である．国際連携や組織外連携や総合的で部門

をまたがる共同研究を行うには，規制と法体系や，

組織的資金構造，研究活動，トレーニングの取組み

にかなり相違が生じるかもしれないため，これらの

国際連携等は研究の実施責任が特別な課題である．

研究者がこの相違を意識し，また相違に対処するこ

とは，クロスバウンダリーな研究協力を進め，研究

公正に関する課題と同じぐらい非常に重要である．

研究者は「研究公正のためのシンガポール宣言」に

述べられた専門に責任をもつべきである．

さらに個人であれ，研究所レベルであれ，次の責任

は、共同研究のパートナーと密接に連携し，共同研

究の構成は基本である．

研究協力の公正の推進は，全個人と研究機関のパー

トナーの責任である．
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다양한수준의협력을통한통합연구

에관련된몬트리얼선언문은통합연

구에관련된제 3차세계학회의일부
성과물이며연구수행을위한전지구적

인지침서로서 2013년 5월 5-8일에개
발되었다. 이는연구를규제하는문헌
이아니며학회를지원하고학회에참

여한국가나기관의공식적인정책을

대표하는것도아니다.

일반적협력을위한책임사항

1. 통합.협력하는당사자들은전반적인통합연구를하는동안서로를신뢰하

기위해전체적인과정에대해책임감을느끼고각자맡은부분에대해서도

책임감을가져야한다.

2. 신뢰.협력파트너의각각의행동은서로를신뢰할수있도록행해져야한

다. 서로의신뢰를구축하고유지할수있기위해서로간책임감을느껴야

한다.

3. 목적.협력연구는인류의이익을위해지식을증진한다는목적으로시작되

고행해져야한다.

4. 목표.협력당사자들은연구의목표가같아야한다. 목표의변경은서로협의

하여결정되고동의되어야한다.

협력을위한관리책임

5. 소통.협력당사자들은공동연구를위한상호간의완전한이해를위해서

로자주그리고솔직하게소통해야한다.

6. 합의.협력연구에관련된합의사항은서로간에이해되고존중되어야한

다. 연구의결과자료, 연구시행동안발견한자료, 그리고연구의성과자료

를지나치고불필요하게배포하는것은피해야한다.

7. 법, 정책, 규정의준수.협력연구에대해언급되어있어서연구자들이

따라야하는모든법, 정책, 규정을준수해야한다. 협력당사자들은연구를

하기위해서로상충되는법, 정책, 규정을어떻게서로조율하고조정할지

를즉각적으로결정해야한다.

8. 비용과보상.협력연구의비용과보상은협력자간에균등하게배분되어

야한다.

9. 투명성.협력연구는서로열린마음으로상호간의동의하에투명하고정

직하게행해지고그결과도배포되어야한다. 연구비의출처는완전히투

명하게언급되어야한다.

10. 연구자원의관리.협력연구자들은연구를위해연구에참여하였던인

간, 동물, 그리고재정적자원이나다른자원을책임지고활용해야한다.

11. 지속적인점검.협력연구자들은연구의협력이잘이루어지고정해진

시간내에과제가완수되고연구성과가잘배포되도록연구과제의진행

상황을지속적으로점검해야한다.

상호관계에대한책임

12. 역할과책임.협력연구자들은연구의기획, 수행, 그리고연구결과의배

포에관련된각자의역할과책임을서로잘이해해야한다. 이러한이해는

역할과책임이변경될때마다재협상되어야한다.

13. 관례적인수행과가정.협력연구자들은관례적인연구수행과연구와

관련된가정을서로솔직하게협의해야한다. 다양한관점, 전문지식과방

법, 그리고통합연구동안에절충될수있는관례적인수행과정, 기준, 가

정의차이가솔직하게언급되고협의되어야한다.

14. 갈등.협력연구자들은개인간혹은기관간의의견의갈등, 의견의불일

치와오해를바로해결할수있는방법을찾아야한다.

15. 협력연구의대표성.협력연구자들은이들을대표하여누가연구에대

한발표를할수있는지를합의해야한다.

연구결과에대한책임

16. 자료, 지적재산권과연구기록.협력연구자들은연구자료, 지적재산

권, 연구기록의사용, 관리, 배분, 소유에대해서연구시작단계에서, 혹은

필요시추후에합의해야한다.

17. 출판.협력연구자들은연구결과의출판과배포에관련된결정에대해서

연구시작단계에서, 혹은필요시추후에합의해야한다.

18. 저작권과사사.협력연구자들은협력연구결과의저작권과사사에대해

서연구시작단계에서, 혹은필요시추후에합의해야한다. 연구를도와주

었던협조자들, 특히젊은협력자들은모두적절한인정을받아야한다. 출

판물과다른성과물에도움을준모든참여자들의기여를언급해야한다.

19. 책임질수없는연구수행에대한반응.협력연구자들은어느연구

원으로부터행해진잘못된행위에대한혐의혹은무책임한연구수행에대

해언제든지반응할준비가되어있어야한다. 협력연구자들은연구수행자

의잘못되거나무책임한연구수행이의심되거나인지될경우즉시적절한

행동을취해야한다.

20. 책임.협력연구자들은서로에대해, 연구비지원기관에, 연구성과와관련

이있는다른기관이나당사자에게책임을져야한다.

서문.국가간, 기관간, 학제간, 그리고지역간의

연구협력은세계적으로지식의증진을위해중

요하다. 그러한협력관계는서로의규정이나법

적인차이, 기관간의조직이나예산구조의차

이, 연구문화의차이, 그리고교육하는접근방

법의차이때문에필요한연구수행을위해특

별히잘행해질필요가있다. 따라서연구자가

이러한차이와협력연구과정에서제기될수있

는여러사안을잘알고이를언급하는것은매

우중요하다. 연구자들은통합연구에관련된싱

가포르선언에서제안된각분야별책임을준수

해야한다. 또한개인간그리고기관간에협력

당사자들은아래와같은여러사항에대해책임

을느껴야하며, 이는협력연구의원활한 운영

을 위해 기본적인 사항이다. 협력연구의 완전

하게발전시기는것은연구에관련된모든개인

과기관의책임이다.
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作为2013年5月5~8日在蒙特利尔召
开的第三届世界科研诚信大会的一
部分，跨界合作科研诚信蒙特利尔
声明是一个对于负责任开展科研的
全球性指导。它不是一个范性文，
并且不代表会议赞助或者参与国家

和机构的官方政策。

般合作责任

1. 整体性. 合作伙伴应该对整体合作科研承担共同责任，并且各自对本人的

贡献承担责任。

2. 信任. 每个合作伙伴的行为应该值得所有其他合作伙伴的信任。建立和维

护这一级别信任的责任在于所有的合作伙伴共同努力。

3. 目的.合作科研应该以开创和引导推动知识造福于人类为目的。

4. 目标.合作伙伴应该在研究目标设立之初即达成一致，目标的改变应该由

全部合作者协商并同意。

合作管理的责任

5. 交流. 合作伙伴应该相互保持频繁和公开的沟通，以保证科研的全面的

、相互理解的科研。

6. 协议.管理合作研究的协议应该被所有合作伙伴理解并批准，应该避免不

适当的协议和包含不必要而限制传播的数据、调查结果和其他研究成果

的协议。

7. 遵守法律、政策和法规. 作为一个整体的合作其主题应该遵守所有法

律，政策和法规。合作伙伴应及时确定如何解决其科研过程中的法律，

政策及法规冲突。

8. 成本和回报.合作科研的成本和回报应在合作伙伴间公平分配。

9. 透明度. 合作科研的管理，其成果的传播应该透明和公正，并在现有的

协议下应该尽可能的开放。资金来源应进行充分和公开的声明。

10. 资源管理. 合作伙伴应负责任地使用人力，动物，资金和其他资源。

11. 监督.合作伙伴应监督科研项目的进展情况，以促进工作完整、及时地

完成和传播。

合作关系的责任

12. 角色和职责. 合作伙伴应该相互了解他们在科研规划、实施和传播方面

的角色和责任。在角色或者职责改变时，这种理解可以进行修改。

13. 惯例和假设.合作伙伴应公开讨论与可研相关的他们的研究习惯和假设

。同开讨论预期、专业和方法的多样性，惯例、标准和假设的区别，这

些应该根据研究的整体性协调考虑。

14. 冲突. 合作伙伴应该在个人和机构层面，寻求冲突，分歧和误解的迅速

解决方案。

15. 陈述的管理.合作伙伴应该对谁有权代言合作达成一致。

科研成果的责任

16. 数据，知识产权和研究记录. 在一开始及之后，合作伙伴应该根据

需要，在数据、知识产权和科研记录的使用、管理，共享和所有权方面

达成一致。

17. 出版. 在一开始及之后，合作伙伴应该根据需要，在如何出版和传播等

决策方面达成一致。

18. 著作权和致谢. 在一开始及之后，合作伙伴应该根据需要，在科研研究

成果的著作权和致谢的标准方面达成一致。所有合作者的贡献，特别是

初级合作者的贡献应该得到充分和适当的认可。出版物和其他成果应注

明所有参与各方的贡献。

19. 对于不当科研实践的责任. 作为一个整体的合作，应该制定对其任何

成员不端行为或其他不当科研实践指控的应对规程。一旦任何合伙人疑

似或被确定产生不端行为或其他不当科研实践时，合作伙伴应及时采取

适当的措施。

20. 责任.合作伙伴应该在科研成果中，对对方，资助者及其他利益相关者

负责。

序言. 跨国家，超越制度，纪律和部门的
限制的合作研究对于促进全球学科的进步

是至关重要的，因为可能涉及到在监管、

法律体系、组织机构和资金架构、以及科

研文化和培训方法等方面巨大的差异，这

样的合作模式对于负责任地开展科研提出

了特殊的挑战。因此，研究人员应了解并

能够解决这种差异，以及解决跨边界合作

研究可能出现相关问题，这是至关重要的

。研究人员应该恪守《科研诚信新加坡声

明》中所规定的专业责任。此外，以下责

任特别与个人或机构层面的合作伙伴相关

，并且是合作科研诚信的基础。培养合作

科研的诚信是对所有个人和机构合作伙伴

的尽责。
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A Declaração de Montreal sobre Integri-
dade na Pesquisa Colaborativa Transfron-
teiriça foi desenvolvida como parte da 3ª

Conferência Mundial sobre Integridade
Científica, realizada de 5 a 8 Maio de 2013,
em Montreal, Canadá, como um guia global

para o exercício responsável da pesquisa.
Não é um documento regulatório e não re-
presenta as políticas oficiais dos países ou

organizações que financiaram ou participa-
ram da Conferência.

Responsabilidades Gerais Colaborativas
1. Integridade. Parceiros colaboradores devem assumir responsabilidade coletiva

na confiabilidade da pesquisa colaborativa e responsabilidade individual na

confiabilidade de suas próprias contribuições. 

2. Confiança. O comportamento de cada parceiro na colaboração deve ser digno

da confiança de todos os outros parceiros. A responsabilidade pelo estabelecimento

e manutenção desse nível de confiança recai em todos os parceiros colaboradores. 

3. Objetivo. A pesquisa colaborativa deve ser iniciada e conduzida para fins que

promovam o conhecimento em benefício da humanidade.

4. Metas. Parceiros colaboradores devem concordar desde o início com os

objetivos da pesquisa. Mudanças nas metas devem ser negociadas e acordadas

por todos os parceiros.

Responsabilidades na gestão da Colaboração
5. Comunicação. Parceiros colaboradores devem se comunicar uns com os ou-

tros com tanta freqüência e tão abertamente quanto necessário para promover

a plena compreensão mútua dos trabalhos de pesquisa. 

6. Acordos. Os acordos que regem a pesquisa colaborativa devem ser entendi-

dos e ratificados por todos os parceiros colaboradores. Os acordos que, inde-

vida ou desnecessariamente, restrinjam a difusão de dados, resultados ou de

outros produtos da investigação devem ser evitados. 

7. Cumprimento das leis, políticas e normas. A colaboração como um todo

deve estar em conformidade com todas as leis, políticas e normas a que estão sujei-

tos o tema central investigado, os parceiros e as instituições participantes. Parceiros

colaboradores devem determinar eficientemente e em tempo a forma de abordar

as leis, políticas ou normas conflitantes que se aplicam à pesquisa em questão.

8. Os custos e benefícios. Os custos e benefícios da pesquisa colaborativa

devem ser distribuídos de forma justa entre os parceiros da colaboração.

9. Transparência. A pesquisa colaborativa deve ser conduzida de maneira a que

seus resultados sejam divulgados de forma transparente e honesta, no formato

mais aberto possível, sob os acordos existentes. As fontes de financiamento

devem ser plena e abertamente declaradas. 

10. Gestão de Recursos. Parceiros colaboradores devem usar recursos huma-

nos, animais, financeiros e outros de forma responsável.

11. Monitoramento. Parceiros colaboradores devem monitorar o progresso dos

projetos de pesquisa para promover a integridade, a conclusão em tempo e a

divulgação dos trabalhos e resultados. 

Responsabilidades nas Relações Colaborativas 
12. Papéis e responsabilidades. Parceiros colaboradores devem chegar a

entendimentos mútuos sobre seus respectivos papéis e responsabilidades no

planejamento, na realização e na divulgação das pesquisas. Tais entendimentos

devem ser renegociados toda vez que os papéis ou responsabilidades mudem.

13. Práticas usuais e suposições. Parceiros colaboradores devem discutir

abertamente suas práticas e pressupostos relacionados aos seus hábitos de

pesquisa. A diversidade de perspectivas, conhecimentos e métodos, e as di-

ferenças de práticas costumeiras, normas e pressupostos que poderiam com-

prometer a integridade da investigação devem ser abordadas abertamente.

14. Conflitos. Parceiros colaboradores devem procurar a resolução de conflitos,

desentendimentos e mal-entendidos ao nível individual ou institucional na

maior brevidade possível.

15. Autoridade da representação. Parceiros colaboradores devem chegar a

um acordo sobre quem tem autoridade para falar em nome do grupo. 

Responsabilidades pelos resultados da pesquisa
16. Dados, Propriedade Intelectual e Registros da Pesquisa. Parceiros

colaboradores devem chegar a um acordo no início, e depois se necessário,

sobre a utilização, gestão, compartilhamento e propriedade dos dados, pro-

priedade intelectual dos produtos e dos registros da pesquisa. 

17. Publicação. Parceiros colaboradores devem chegar a um acordo no início

das pesquisas, e depois se necessário, sobre a forma de publicação e outras

decisões referentes aos métodos de divulgação.

18. Autoria e Reconhecimento. Parceiros colaboradores devem chegar a

um acordo no início, e depois se necessário, que estabeleça as normas para a

autoria e reconhecimento de produtos de investigação conjuntos. As contri-

buições de todos os parceiros, especialmente os sócios menores, devem

receber o reconhecimento pleno e adequado. Publicações e outros produtos

devem declarar as contribuições de todas e cada uma das partes envolvidas. 

19. Resposta a Práticas de Pesquisa Irresponsáveis. A colaboração como um todo

deve dispor de procedimentos para responder a alegações de má conduta ou outra

prática de pesquisa irresponsável por parte de qualquer um dos seus membros. Parceiros

colaboradores devem tomar medidas imediatas e adequadas quando se suspeita ou se

confirma má conduta ou outra prática de pesquisa irresponsável por parte de qualquer

sócio.

20. Accountability. Collaborating partners should be accountable to each other,

to funders and to other stakeholders in the accomplishment of the research. 

Preâmbulo. Colaborações em pesquisa entre di-

ferentes instituições, fronteiras nacionais, disci-

plinares e setoriais são importantes para o avanço

do conhecimento em todo o mundo. Tais colabo-

rações apresentam desafios especiais para o

exercício responsável da pesquisa porque elas

podem ter que enfrentar substanciais diferenças

entre os sistemas regulatórios e legais dos parcei-

ros e países envolvidos, nas estruturas organiza-

cionais e de financiamento, nas culturas de inve-

stigação, e nas abordagens de treinamento e edu-

cação. É extremamente importante, portanto, que

os pesquisadores estejam conscientes dessas di-

ferenças e sejam capazes de lidar com elas, bem

como nas questões relacionadas com a integri-

dade na pesquisa que possam surgir em colabo-

rações desse tipo. Os pesquisadores devem

cumprir com as responsabilidades profissionais

estabelecidas na Declaração de Cingapura da In-

tegridade em Pesquisa. Além disso, as Responsa-

bilidades a seguir são particularmente relevantes

para a colaboração entre parceiros a nível indivi-

dual e institucional, e são fundamentais para a in-

tegridade da investigação colaborativa. Promover

a integridade da pesquisa colaborativa é respon-

sabilidade de todos os parceiros individuais e in-

stitucionais.
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DECLARAÇÃO DE MONTREAL SOBRE INTEGRIDADE NA PESQUISA COLABORATIVA TRANSFRONTEIRIÇA

RESPONSABILIDADES nas PARCERIAS INDIVIDUAIS e INSTITUCIONAIS em PESQUISAS COLABORATIVAS TRANSFRONTEIRIÇAS



Монреальское Заявление об этических
принципах при трансграничном сотруд-

ничестве была разработана на ІІІ Всемир-
ной Конференции по Исследовательской
Этике, проходившей 5-8 мая 2013 года, в
Монреале, как глобальное руководство к
ответственному поведению исследовате-

лей. Это заявление не является регули-
рующим документом и не представляет

официальную политику стран или органи-
заций, которые были спонсорами или

участниками Конференции.

Общаяпартнерскаяответственность
1. Добросовестность.Партнерыдолжныпринятьколлективнуюответственность
задостоверность ихобщейисследовательскойработы, ииндивидуальную
ответственностьзанадежностьихсобственныхвкладов.

2. Доверие.Поведениекаждогосотрудничающегопартнерадолжнобытьдо-
стойнодовериявсехдругихпартнеров. Ответственностьзаустановлениеи
поддержаниеэтогоуровнядовериялежитнавсехпартнерах.

3. Цель.Совместноеисследованиедолжнобытьинициированоипроводиться
вцеляхраспространениязнанийнаблагочеловечества.

4. Задачи.Партнерыдолжнысогласоватьцелиисследованиявначале. Изменения
в целях должны быть предметом переговоров и согласовываться всеми
партнерами.

Ответственностьвуправлениисовместнымиисследованиями
5. Коммуникации.Сотрудничающиепартнерыдолжнысвязыватьсядругсдру-
гом, такчастоиоткрыто, кактоготребуетнеобходимостьполноговзаимо-
пониманияврамкахисследования.

6. Соглашения.Договоры, которыеуправляютсовместнымиисследованиями,

нужноприниматьиратифицироваться всеми сотрудничающимипартне-
рами. Договоров, которыенесправедливоилиизлишнеограничиваютрас-
пространение данных, открытий или других результатов исследований
следуетизбегать.

7. Согласованностьсзаконодательством, политикойиправилами.Сотрудни-
чествокакцелоедолжнонаходитьсявсоответствиисовсемизаконами, по-
литикой и правилами, под действие которых оно подпадает. Партнеры
должнычеткоопределить, какобращатьсяспротиворечивымизаконамиили
правовымиправилам, поддействиекоторыхподпадаетисследовательская
деятельность.

8. Затратыивознаграждение.Затратыивознаграждениесовместногоиссле-
дования должны распределяться справедливо среди сотрудничающих
партнеров.

9. Транспарентность.Совместныеисследованияследуетпроводить, аихре-
зультатыраспространятьпрозрачноичестно, смаксимальновозможнойот-
крытостью, какуюпредусматривают существующиедоговора. Источники
финансированиядолжныбытьполностьюиоткрытодекларированы.

10. Управлениересурсами.Партнерыдолжныиспользоватьчеловеческие, жи-
вотные, финансовыеидругиересурсыответственно.

11. Мониторинг.Партнерыдолжныконтролироватьразвитиеисследователь-
скихпроектов, чтобыспособствоватьцелостности, своевременномузавер-

шениюираспространениюрезультатовработы.

Ответственностьвпартнерскихотношениях
12. Роли и ответственность. Партнеры должны прийти ко взаимопониманию
ихролейиответственностивпланировании, проведенииираспространении
результатовисследования. Такоепониманиепотребуетновойдоговорен-
ности, еслиролиилиответственностьизменяются.

13. Обычныепрактикиидопущения.Партнерыдолжныоткрытообсуждатьих
обычныепрактикиипредположения, связанные с исследованием. Разно-
образие перспектив, специальных знаний и методов, и отличия в тради-
ционных практиках, стандартах и допущениях, которые могут поставить
под угрозу добросовестность исследования, нужно обсуждаться открыто.

14. Конфликты. Партнеры должны стремиться к быстрому разрешению кон-
фликтов, разногласийинедоразуменийнаиндивидуальномилиинститу-
циональномуровне.

15. Полномочия представительства. Партнеры должны договориться о том,

ктоимеетполномочияговоритьотихимени.

Ответственностьзарезультатыисследования
16. Данные, интеллектуальнаясобственностьиматериалыисследований.Парт-
неры должно договориться, в начале или позже, как потребуется, об ис-
пользовании, управлении, разделении прав на интеллектуальную собст-
венность, данныеиматериалыисследований.

17. Публикации.Партнерыдолжныдоговориться, вначалеипозже, какпотре-
буется, отом, какбудутосуществлятьсяпубликациииприниматьсядругие
решенияораспространениирезультатовисследований.

18. Авторствоивыражениеблагодарности. Партнерыдолжныдоговориться, в
началеипозже, какпотребуется, о стандартахпризнания авторстваи вы-
раженияблагодарностивпродуктахсовместныхисследований. Вкладвсех
партнеров, особенномладшихпартнеров, долженполучить полноеи со-
ответствующее признание. В публикациях и другой продукции должны
бытьзаявленывкладывсехучаствующихсторон.

19. Отношение к безответственным исследовательским практикам. Сотруд-
ничество, какцелоедолжноиметьпроцедурынемедленногореагирования
назаявленияопроступкеилидругомбезответственномповедениилюбого
его члена. Партнеры должны быстро принимать соответствующие меры,

когдапроступокилидругоебезответственноеисследовательскоеповедение
любогопартнераобоснованноподозреваетсяилиподтверждается.

20. Ответственность и отчетность. Партнеры должны быть подотчетны друг
другу, спонсорамидругимпосредникампри выполнении исследования.

Преамбула. Научноесотрудничество - этодеятель-
ностьпопреодолениюнациональных, дисципли-
нарных, институциональных и секторальных
барьеровдляпродвиженияважныхзнанийвовсем
мире. Такое сотрудничествопредставляетособые
вызовыдляответственногопроведенияисследова-
ний, потомучтоможетпредусматриватьсуществен-
ные отличия в регулирующих и законодательных
системах, организационныхструктурахифинансо-

выхмеханизмах, культуреисследований, иподхо-
дахкобучению. Этокритическиважно, поэтомуис-
следователи должны быть проинформированы о
таких отличиях и относиться к ним с уважением,

такжекакиквопросам, которыесвязаныспоявляю-
щимисярезультатамитрансграничногосотрудни-
чества. Исследователи должны придерживаться
принципов профессиональной ответственности,

сформулированных в Сингапурском Заявлении о

добросовестныхисследованиях. Крометого, выте-
кающая из этого Заявления ответственность осо-
бенноуместнадляпартнеровнаиндивидуальноми
институциональномуровнях, ионаявляетсяфунда-
ментальнойпоотношениюкдобросовестностисо-
вместного исследования. Создание отвечающего
этическимпринципамсовместногоисследования -

ответственность всехиндивидуальныхиинститу-
циональныхпартнеров.
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Монреальское заявление об этических принципах при проведении трансграничных совместных исследований

Ответственность индивидуальныхиинституциональныхпартнеров в трансграничномисследовательском сотрудничестве



La Declaración de Montreal sobre la Integridad
de la Investigación en Colaboraciones de Inve-

stigación Transfronteriza fue desarrollada como
parte de la tercera Conferencia Mundial sobre
la Integridad de la Investigación, celebrada el
5-8 de mayo de 2013 en Montreal, como una

guía global para la conducta responsable en la
investigación. Este documento no es regulato-

rio ni representa la política oficial de los países
u organizaciones que han financiado o

participado en la Conferencia.

Preámbulo. Las colaboraciones en investigación que

traspasan los límites nacionales, institucionales, di-

sciplinarios y sectoriales son importantes para el

avance del conocimiento en el mundo. Estas colabo-

raciones presentan especiales desafíos para el desar-

rollo responsable de la investigación, ya que pueden

existir diferencias sustanciales en los sistemas norma-

tivos y legales, en las estructuras organizativas y finan-

ciadoras, en las metodologías y culturas investigado-

ras y los enfoques para la formación. Es muy impor-

tante, por lo tanto, que los investigadores sean

conscientes y capaces de direccionar tales diferencias,

así como las cuestiones relacionadas con la integridad

que pudieran surgir en las colaboraciones en investi-

gaciones transfronterizas. Los investigadores deben

adherirse a las responsabilidades profesionales esta-

blecidas en la Declaración de Singapur sobre la Inte-

gridad de la Investigación. Además, las siguientes re-

sponsabilidades son particularmente importantes

para los socios colaboradores a nivel individual e in-

stitucional, y fundamentales para la integridad de la

investigación en colaboración. Fomentar la integridad

en la investigación en colaboración es responsabili-

dad de todos los socios individuales e institucionales.
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DECLARACIÓN DE MONTREAL SOBRE LA INTEGRIDAD DE LA INVESTIGACIÓN EN COLABORACIONES DE INVESTIGACIÓN TRANSFRONTERIZA

Responsabilidades generales en la colaboración
1. Integridad. Los socios colaboradores deben asumir tanto la responsabilidad co-

lectiva como individual para asegurar la fiabilidad de sus propias contribuciones

y del conjunto de la investigación en colaboración.

2. Confianza. El comportamiento de cada socio colaborador debe ser merecedor

de la confianza de todos los socios. La responsabilidad para establecer y mantener

este nivel de confianza recae en todos los socios colaboradores.

3. Propósito. La investigación en colaboración debe ser iniciada y realizada con el

propósito de promover el avance del conocimiento en beneficio de la humanidad. 

4. Objetivos. Los socios colaboradores deben ponerse de acuerdo desde el princi-

pio sobre los objetivos de la investigación. Los cambios en los objetivos deben ser

negociados y acordados por todos los socios.

Responsabilidades en la gestión de la colaboración 
5. Comunicación. Los socios colaboradores deben comunicarse entre ellos sin li-

mitaciones y con la frecuencia que sea necesaria para fomentar el entendimiento

mutuo y completo de la investigación.

6. Acuerdos. Los acuerdos que rigen la investigación en colaboración deben ser

entendidos y ratificados por todos los socios colaboradores. Deben evitarse los

acuerdos que restrinjan innecesaria o indebidamente la difusión de los datos, re-

sultados u otros productos de la investigación.

7. Cumplimiento de leyes, políticas y normativas. La colaboración en su

conjunto debe cumplir todas las leyes, políticas, reglamentos y normativas a los

que está sujeta. Los socios colaboradores deben determinar sin demora cómo tra-

tar los conflictos legales, políticas a seguir, o regulaciones aplicables a la investi-

gación.

8. Costes y beneficios. Los costes y beneficios de la investigación en colaboración

deberán distribuirse equitativamente entre los socios colaboradores. 

9. Transparencia. La investigación en colaboración y la difusión de sus resultados

deben llevarse a cabo de manera transparente y honesta, con la mayor apertura

posible de acuerdo con los acuerdos existentes. Las fuentes de financiación deben

declararse de forma completa y abierta.

10. Gestión de recursos. Los socios colaboradores deben utilizar responsable-

mente los recursos humanos, animales, financieros y otros. 

11. Supervisión. Los socios colaboradores deben supervisar el progreso de los

proyectos de investigación para fomentar la integridad y el cumplimiento de los

plazos acordados, así como la difusión de los resultados.

Responsabilidades en las relaciones de la colaboración 
12. Roles y responsabilidades. Los socios colaboradores deberían llegar a enten-

dimientos mutuos sobre sus roles y responsabilidades en la planificación, realización

y difusión de la investigación. Tal entendimiento debe renegociarse cuando cambien

los roles o responsabilidades.

13. Prácticas y supuestos consuetudinarios. Los socios colaboradores deben

discutir abiertamente sus prácticas y supuestos consuetudinarios relacionados con la

investigación. También deben abordar abiertamente la diversidad de puntos de vista,

conocimientos y métodos, y las diferencias en las prácticas, normas y supuestos con-

suetudinarios que pudieran comprometer la integridad de la investigación.

14. Conflictos. Los socios colaboradores deben encontrar una pronta solución a los

conflictos, desacuerdos y malentendidos a nivel individual o institucional.

15. Autoridad representativa. Los socios colaboradores deben llegar a un acuerdo

sobre quién debe ostentar la autoridad para hablar en representación de todos.

Responsabilidades por los resultados de la investigación 
16. Registro de los datos, propiedad intelectual y documentos de la in-

vestigación. Los socios colaboradores deben llegar a un acuerdo desde el inicio

de la investigación y, posteriormente, si es necesario, sobre el uso, manejo,

distribución y propiedad de los datos, la propiedad intelectual y los documentos de

la investigación.

17. Publicaciones. Los socios colaboradores deben llegar a un acuerdo, desde el co-

mienzo de la investigación y posteriormente según sea necesario, sobre cómo se

harán las publicaciones y demás actividades de difusión.

18. Autoría y reconocimiento. Los socios colaboradores deben llegar a un acuerdo,

desde el principio de la investigación y posteriormente según sea necesario, sobre las

normas para la autoría y el reconocimiento de los resultados de la investigación en co-

laboración. Las aportaciones de todos los socios, especialmente las de los socios mi-

noritarios, deben ser reconocidas de forma completa y apropiada. Las publicaciones y

demás medios de divulgación deben indicar las aportaciones específicas de todas y

cada una de las partes contribuyentes.

19. Respuesta frente a prácticas de investigación irresponsables. La investigación

en colaboración en su conjunto debería disponer de procedimientos para dar

respuesta a acusaciones de mala conducta u otra práctica de investigación irresponsable

de alguno de sus miembros. Los socios colaboradores deben tomar medidas

inmediatas adecuadas cuando se sospechen o confirmen conductas improcedentes,

u otras prácticas irresponsables por parte de alguno de los socios.

20. Responsabilidad financiera. Los socios colaboradores deben presentar los

datos contables entre ellos y a las entidades financiadoras, así como a otras

partes implicadas en la realización de la investigación.

RESPONSIBILITIES of INDIVIDUAL and INSTITUTIONAL PARTNERS in CROSS-BOUNDARY RESEARCH COLLABORATIONS



Монреальська Заява про етичні принципи
при проведенні трансграничних спільних

досліджень була розроблена на ІІІ Все-
світньої Конференції з Дослідницької
Етики, що проходила 5-8 травня 2013

року в Монреалі, як глобальне керів-
ництво до відповідальної поведінки до-

слідників. Ця заява не є регулюючим
документом і не представляє офіційну

політику країн або організацій, які були
спонсорами або учасниками Конференції.

Загальна партнерська відповідальність
1. Сумлінність. Партнери повинні прийняти колективну відповідальність за
достовірністьїхзагальноїдослідницькоїроботи, ііндивідуальнувідповідальність
занадійністьїхвласнихвнесків.

2. Довіра.Поведінкакожногоспівпрацюючогопартнерамаєбутигіднадовіри
усіхіншихпартнерів. Відповідальністьзавстановленняіпідтримкуцьогорівня
довірилежитьнаусіхпартнерах.

3. Мета.Спільнедослідженнямаєбутиініційованиміпроводитисязметоюпо-
ширеннязнаньнаблаголюдства.

4. Ціль. Партнери повинні погоджувати цілі дослідження на початку. Зміни в
ціляхмаютьбутипредметомпереговорів і узгоджуватися усімапартнерами.

Відповідальністьвуправлінніспільними
дослідженнями
5. Комунікації.Співпрацюючіпартнериповиннізв'язуватисяодинзодним, так
частоівідкрито, яктоговимагаєнеобхідністьповноговзаєморозумінняурам-
кахдослідження.

6. Угоди.Договори, якіуправляютьспільнимидослідженнями, требаприймати
іратифікуватисяусімаспівпрацюючимипартнерами. Договорів, якінеспра-
ведливоабонадмірнообмежуютьпоширенняданих, відкриттівабоіншихре-
зультатівдослідженьслідуникати.

7. Узгодженістьіззаконодавством, політикоюіправилами.Спільнота, як
цілемаєвідповідатиусімзаконам, політичнимположеннямірегулятивнимпра-
вилам, піддіюякихвонапідпадає. Партнериповиннічітковизначити, якпово-
дитися з суперечливими законами або правовими правилами, під дію яких
підпадаєдослідницькадіяльність.

8. Витратиівинагорода.Витратиівинагородаспільногодослідженняповинні
розподілятисясправедливосередспівпрацюючихпартнерів.

9. Транспарентність.Спільнідослідженняслідпроводити, аїхрезультатипо-
ширюватипрозороічесно, змаксимальноможливоювідкритістю, якуперед-
бачають існуючі договори. Джерела фінансування мають бути повністю і
відкритодекларовані.

10. Управлінняресурсами.Партнериповиннівикористовуватилюдські, тва-
ринні, фінансовіііншіресурсивідповідально.

11. Моніторинг.Партнериповинніконтролюватирозвитокдослідницькихпро-
ектів, щобсприятицілісності, своєчасномузавершеннюіпоширеннюрезуль-
татівроботи.

Відповідальністьвпартнерськихвідносинах
12. Ролі і відповідальність. Партнери повинні прийти до взаєморозуміння
відносно їхніх ролей і відповідальності в плануванні, проведенні і поширенні
результатівдослідження. Такерозуміннязажадаєновоїдомовленості, якщоролі
абовідповідальністьзмінюються.

13. Звичайніпрактикиіприпущення.Партнериповиннівідкритообговорювати
їхзвичайніпрактикиіприпущення, пов'язаніздослідженням. Різноманітність
перспектив, спеціальнихзнаньіметодів, відмінностівтрадиційнихпрактиках,

стандартах і припущеннях, які можуть поставити під загрозу достовірність
дослідження, требаобговорюватисявідкрито.

14. Конфлікти.Партнериповинніпрагнутидошвидкогорозв’язанняконфліктів,

розбіжностей і непорозумінь на індивідуальному або інституціональному
рівні.

15. Повноваження представництва. Партнери повинні домовитися про те,

хтомаєповноваженняговоритивідїхімені.

Відповідальністьзарезультатидослідження
16. Дані, інтелектуальна власність і матеріали досліджень. Партнери

повиннідомовитися, напочаткуабопізніше, якзнадобиться, провикористання,

управління, розділенняправнаінтелектуальнувласність, данііматеріалидо-
сліджень.

17. Публікації.Партнериповиннідомовитися, напочаткуабопізніше, якзнадо-
биться, про те, як здійснюватимуться публікації і прийматимуться інші рішення
пропоширеннярезультатівдосліджень.

18. Авторство і висловлювання подяки. Партнериповинні домовитися, на
початкуабопізніше, якзнадобиться, простандартивизнанняавторстваівираження
вдячностівпродуктахспільнихдосліджень. Вкладусіхпартнерів, особливомо-
лодших партнерів, має отримати повне і відповідне визнання. У публікаціях і
іншійпродукціїмаютьбутизаявленівнескиусіхсторін, щоберутьучасть.

19. Відношеннядобезвідповідальнихдослідницькихпрактик.Спілкаяк
цілеповиннематипроцедуринегайногореагуванняназаявипропроступок
або іншу безвідповідальну поведінку будь-якого її члена. Партнери повинні
швидковживативідповіднихзаходів, якщопроступокабоіншабезвідповідальна
дослідницькаповедінкабудь-якогопартнераобґрунтованопідозрюєтьсяабо
підтверджується.

20. Звітність.Партнеримають бути підзвітні один одному, спонсорам і
іншимпосередникампри виконанні дослідження.

Преамбула.Науковеспівробітництво- цедіяльність
з подолання національних, дисциплінарних, ін-
ституціональних ісекторальнихбар'єрівдляпро-
суванняважливихзнаньвусьомусвіті. Такаспівпраця
міститьособливівикликидлявідповідальногопро-
ведення досліджень, тому що може передбачати
істотні відмінності в регулюючих і законодавчих
системах, організаційнихструктурахіфінансових

механізмах, культурі досліджень, і підходах до
навчання. Це критично важливо, томудослідники
мають бути проінформовані про такі відмінності і
ставитися до них з повагою, як і до питань, що
пов'язанізотримуванимирезультатамитрансгра-
ничноїспівпраці. Дослідникиповиннідотримува-
тисяпринципівпрофесійноївідповідальності, сфор-
мульованихв«СінгапурськійЗаявіпродобросовісні

дослідження». Крімтого, витікаючазцієїЗаявивід-
повідальність особливодоречнадляпартнерів на
індивідуальномуіінституціональномурівнях, івона
єфундаментальноюповідношеннюдосумлінності
спільного дослідження. Створення відповідного
етичнимпринципамспільногодослідницькогосе-
редовища-відповідальність усіх індивідуальних і
інституціональнихпартнерів.
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